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Notice on Customs Clearance of Materials Needed for 

 the World Expo 2010 Shanghai China 

 
 The Customs of the People’s Republic of China will provide considerate and 

high-quality services for the World Expo 2010 Shanghai China (hereinafter Expo 
2010) and supervise the entering and exiting materials for Expo 2010 according to 
relevant laws, regulations and rules. 

During Expo 2010, provisions set forth in the Notice applies to handling of 
customs formalities, collection of tariff, import taxes and levies withheld by the 
Customs for the entering and exiting materials for Expo 2010. 

Moreover, the Customs will accredit commissioners to supervise in the Expo Site 
and handle customs formalities during Expo 2010. 

The type and quantity of the entering and exiting materials enjoying tax 
exemption or reduction for Expo 2010 shall be collected by the Bureau of Shanghai 
World Expo Coordination (hereinafter the Expo Bureau) and then reported to relevant 
state departments for verification according to the regulations of the documents from 
the State Council; as for the materials which have reached the port before the 
verification of relevant departments, on the basis of effective guarantee, the customs 
shall verify the Confirmation Letter of Entering Materials for the World Expo 2010 
Shanghai China (hereinafter the Confirmation Letter) issued by relevant departments 
of the Expo Bureau and handle the clearance formalities.  

 

Ⅰ. Temporarily entered materials  
(Ⅰ) Exhibits and exhibition articles 

Exhibits and exhibition articles for Expo 2010 (hereinafter the exhibits) that are 
entered could be exempted from guarantee after approval and verification of 
Confirmation Letter by the Shanghai customs. 

The consignee/consigner shall submit the exhibit list to the Shanghai customs 20 
days before the entry of exhibits. After entry, the exhibits shall be stored in 
supervision places appointed by the customs during the non-exhibition period and 
shall not be moved out without the approval of the customs. If the exhibits are to be 
moved out because of special reasons, the approval of the customs is required. 

As for the exhibits whose exhibition plan is changed temporarily, the 
consignee/consigner shall apply to the customs with relevant documents for approval 
and go through formalities in compliance with relevant regulations of the customs.  

(Ⅱ) Other materials that are temporarily entered  
As for other materials that are temporarily entered such as technical equipments, 

security equipments, communication equipments, TV broadcast and news reporting 
equipments, the customs handles the clearance formalities upon the deposit or bank 
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Mongolia, Tajikistan, Saudi Arabia; 
欧洲：英国、比利时(仅限于野猪及其产品)、塞浦路斯、俄罗斯、克罗地亚、意大

利(萨丁岛以外地区的腌制和热加工猪肉产品除外)、保加利亚、马耳他、葡萄牙、格鲁

吉亚、亚美尼亚、德国、奥地利； 
Europe: United Kingdom, Belgium (only for wild boar and its products), Cyprus, Russia, 

Croatia, Italy (except cured and heat processing pork products outside Sardinia), Bulgaria, 
Malta, Portugal, Georgia, Armenia, Germany, Austria; 

美洲：巴西(Santa Catarina 州、Acre 州、Rio Grande do Sul 州、Rondonia 州除外)、
阿根廷(仅限于阿根廷北部长度约 2200 公里、宽度为 15 公里的边境区域)、哥伦比亚、

玻利维亚、厄瓜多尔、巴拉圭、委内瑞拉、秘鲁； 
整个非洲。 

    America: Brazil (except Santa Catarina State, Acre State, Rio Grande do Sul State, 
Rondonia State), Argentina (only the North border area with a length of about 2,200 km and a 
width of 15 km of Argentina), Colombia, Bolivia, Ecuador, Paraguay, Venezuela, Peru;  
   Whole of Africa. 

2009 年 5 月 31 日以后调整内容，详见《禁止动物疫病流行国家/地区输入的动物及

其产品一览表》（网址：www.aqsiq.gov.cn，动植物检疫监管栏目动物检验检疫）。 
For the adjustment after May 31, 2009, please refer to "List of Prohibited Animals and 

Its Products from Animal Epidemic Diseases Countries / Regions" (Website: 
www.aqsiq.gov.cn, animal inspection and quarantine in animal and plant quarantine 
supervise). 
原因：属口蹄疫或古典猪瘟或非洲猪瘟或日本脑炎疫区。 
Reason: they belong to epidemic areas of foot and mouth disease or classical swine fever, or 
African swine fever or Japan meningitis. 
 
四、中国禁止产自下列国家的禽蛋、禽肉及其制品入境 
4. Eggs, poultry, and its products produced in the following countries are prohibited for entry 
to China 

亚洲： 阿富汗、缅甸、巴基斯坦、老挝、印度尼西亚、孟加拉国、印度、越南、

朝鲜、泰国、柬埔寨、科威特、以色列、马来西亚、约旦、伊朗(仅限观赏鸟、野鸟及

其产品)、伊拉克、哈萨克斯坦、日本、蒙古、阿塞拜疆、沙特阿拉伯、韩国； 
Asia: Afghanistan, Myanmar, Pakistan, Lao People's Democratic Republic, Indonesia, 

Bangladesh, India, Vietnam, Democratic People's Republic of Korea, Thailand, Cambodia, 
Kuwait, Israel, Malaysia, Jordan, Iran (only for pet birds, wild birds and its products ), Iraq, 
Kazakhstan, Japan, Mongolia, Azerbaijan, Saudi Arabia, Republic of Korea; 

欧洲：意大利、西班牙、克罗地亚、保加利亚、英国、法国(仅限于德塞夫勒省)、
荷兰(仅限海尔德兰省)、瑞典、丹麦、德国、捷克、俄罗斯、乌克兰、波兰、罗马尼亚、

希腊、卢森堡、奥地利、塞浦路斯(仅限观赏鸟、野鸟及其产品)、格鲁吉亚(仅限观赏鸟、

野鸟及其产品)、塞尔维亚(仅限观赏鸟、野鸟及其产品)、瑞士(仅限观赏鸟、野鸟及其

产品)、斯洛文尼亚(仅限观赏鸟、野鸟及其产品)、斯洛伐克(仅限观赏鸟、野鸟及其产

品)、匈牙利(仅限观赏鸟、野鸟及其产品)、波黑(仅限观赏鸟、野鸟及其产品)； 
Europe: Italy, Spain, Croatia, Bulgaria, United Kingdom, France (only Deux-Sèvres 

province), Netherlands (only Gelderland province), Sweden, Denmark, Germany, Czech 
Republic, Russia, Ukraine, Poland, Romania, Greece, Luxembourg, Austria, Cyprus (only 
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for pet birds, wild birds and its products), Georgia (only for pet birds , wild birds and its 
products), Serbia (only for pet birds, wild birds and its products), Switzerland (only for pet 
birds, wild birds and its products), Slovenia (only for pet birds, wild birds and their 
products), Slovakia (only for pet birds, wild birds and its products), Hungary (only for pet 
birds, wild birds and its products), Bosnia-Herzegovina (only for pet birds, wild birds and its 
products); 

非洲：吉布提、苏丹、尼日尔、阿尔巴尼亚、埃及、布基纳法索、尼日利亚、加纳、

津巴布韦、科特迪瓦、喀麦隆； 
Africa: Djibouti, Sudan, Niger, Albania, Egypt, Burkina Faso, Nigeria, Ghana, 

Zimbabwe, Côte-d'Ivoire, Cameroon; 
美洲：墨西哥、智利(仅限第 5 区)、加拿大、美国(仅限宾夕法尼亚州、纽约州、康

涅狄格州、罗得岛、西弗吉尼亚州、弗吉尼亚州、内布拉斯加州)； 
America: Mexico, Chile (only No. 5 district), Canada, United States (only Pennsylvania, 

New York, Connecticut, Rhode Island, West Virginia, Virginia, Nebraska); 
2009 年 5 月 31 日以后调整内容，详见《禁止动物疫病流行国家/地区输入的动物及

其产品一览表》（网址：www.aqsiq.gov.cn，动植物检疫监管栏目动物检验检疫）。 
For the adjustment after May 31, 2009, please refer to "List of Prohibited Animals and 

Its Products from Animal Epidemic Diseases Countries / Regions" (Website: 
www.aqsiq.gov.cn, animal inspection and quarantine in animal and plant quarantine 
supervise). 
原因：属禽流感或新城疫疫区。 
Reason: they belong to epidemic areas of Avian Influenza or Newcastle disease. 
五、中国禁止产自下列国家的茄子、辣椒、番茄果实入境 
5. Eggplant, pepper, tomato fruit produced in the following countries are prohibited for entry 
to China 

亚洲：印度、伊朗、沙特阿拉伯、叙利亚、黎巴嫩、约旦、巴勒斯坦、以色列、塞

浦路斯、土耳其； 
Asia: India, Iran, Saudi Arabia, Syria, Lebanon, Jordan, Palestine, Israel (Israel), Cyprus, 

Turkey. 
欧洲：匈牙利、德国、奥地利、比利时、法国、西班牙、葡萄牙、意大利、马耳他、

塞尔维亚共和国、黑山共和国、克罗地亚共和国、斯洛文尼亚共和国、马其顿共和国、

波斯尼亚和黑塞哥维纳共和国、阿尔巴尼亚、希腊； 
Europe: Hungary, Germany, Austria, Belgium, France, Spain, Portugal, Italy, Malta, 

Republic of Serbia, Republic of Montenegro, Republic of Croatia, Republic of Slovenia, 
Republic of Macedonia, Republic of Bosnia and Herzegovina, Albania, Greece; 

非洲：埃及、利比亚、突尼斯、阿尔及利亚、摩洛哥、塞内加尔、布基纳法索、马

里、几内亚、塞拉利昂、利比里亚、加纳、多哥、贝宁、尼日尔、尼日利亚、喀麦隆、

苏丹、埃塞俄比亚、肯尼亚、乌干达、坦桑尼亚、卢旺达、布隆迪、扎伊尔、安哥拉、

赞比亚、马拉维、莫桑比克、马达加斯加、毛里求斯、留尼汪、津巴布韦、博茨瓦纳、

南非； 
Africa: Egypt, Libya, Tunisia, Algeria, Morocco, Senegal, Burkina Faso, Mali, Guinea, 

Sierra Leone, Liberia, Ghana, Togo, Benin, Niger, Nigeria, Cameroon, Sudan, Ethiopia, Kenya, 
Uganda, Tanzania, Rwanda, Burundi, Zaire, Angola, Zambia, Malawi, Mozambique, Madagascar, 
Mauritius, Reunion, Zimbabwe, Botswana, South Africa; 
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美洲：美国（包括夏威夷）、墨西哥、危地马拉、萨尔瓦多、洪都拉斯、尼加拉瓜、

厄瓜多尔、哥斯达黎加、巴拿马、委内瑞拉、秘鲁、巴西、玻利维亚、阿根廷、乌拉圭、

哥伦比亚； 
America: United States (including Hawaii), Mexico, Guatemala, El Salvador, Honduras, 

Nicaragua, Ecuador, Costa Rica, Panama, Venezuela, Peru, Brazil, Bolivia, Argentina, 
Uruguay, Colombia; 
大洋洲：澳大利亚。 
Oceania: Australia 
原因：属地中海实蝇发生国家和地区。 
Reason: they belong to Mediterranean’s country and area of Dorsalis occurrence. 
六、中国禁止产自下列国家的新鲜水果入境 (列入附件 3 的除外) 
6. Fresh fruits produced in the following countries are prohibited for entry to China (except 
those listed into Appendix 3) 
亚洲: 伊朗、沙特阿拉伯、叙利亚、黎巴嫩、约旦、以色列、土耳其、也门； 
Asia: Iran, Saudi Arabia, Syria, Lebanon, Jordan, Israel, Turkey, Yemen; 

欧洲:法国、西班牙、葡萄牙、意大利、马耳他、阿尔巴尼亚、希腊、保加利亚、

克罗地亚、塞尔维亚、俄罗斯、瑞士、塞浦路斯； 
Europe: France, Spain, Portugal, Italy, Malta, Albania, Greece, Bulgaria, Croatia, Serbia, 

Russia, Switzerland, Cyprus; 
非洲: 埃及、利比亚、突尼斯、阿尔及利亚、摩洛哥、布基纳法索、马里、几内亚、

塞拉利昂、塞内加尔、利比里亚、加纳、多哥、贝宁、尼日尔、尼日利亚、喀麦隆、苏

丹、埃塞俄比亚、肯尼亚、乌干达、坦桑尼亚、布隆迪、安哥拉、赞比亚、马拉维、莫

桑比克、马达加斯加、毛里求斯、留尼汪、津巴布韦、博茨瓦纳、南非、刚果（布）、

刚果（金）、加蓬、巴拉圭、佛得角、塞舌尔； 
Africa: Egypt, Libya, Tunisia, Algeria, Morocco, Burkina Faso, Mali, Guinea, Sierra 

Leone, Senegal, Liberia, Ghana, Togo (Togo), Benin, Niger, Nigeria, Cameroon, Sudan, 
Ethiopia, Kenya, Uganda, Tanzania, Burundi, Angola, Zambia, Malawi, Mozambique, 
Madagascar, Mauritius, Reunion, Zimbabwe, Botswana, South Africa, Congo (Brazzaville), 
Congo(Kinshasa), Gabon, Paraguay, Cape Verde, , Seychelles; 

 
美洲: 美国（仅限夏威夷）、墨西哥、危地马拉、萨尔瓦多、洪都拉斯、尼加拉瓜、

厄瓜多尔、哥斯达黎加、巴拿马、牙买加、委内瑞拉、秘鲁、巴西、玻利维亚、智利（仅

限第三、五、六区和首都区）、阿根廷、乌拉圭、哥伦比亚； 
America: United States (only Hawaii), Mexico, Guatemala, El Salvador, Honduras, 

Nicaragua, Ecuador, Costa Rica, Panama , Jamaica, Venezuela, Peru, Brazil, Bolivia, Chile 
(only No.3, 5, 6 districts and capital district), Argentina, Uruguay, Colombia; 
大洋洲: 澳大利亚。 
Oceania: Australia 
原因：属地中海实蝇发生国家和地区。 
Reason: they belong to Mediterranean’s country and area of Dorsalis occurrence. 
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附件十： 

Appendix 10: 

已经获得中国检验检疫准入资格的产品清单 

List of Products Obtained Inspection and Quarantine Admission Qualification of China 

一、产自下列国家和地区的牛肉及其产品已经获得中国检验检疫准入资格 

1. Beef and beef products produced in the following countries and regions have been 
obtained inspection and quarantine of admission qualification of China 

美国(仅限 30 月龄以下符合中国检验检疫要求的剔骨牛肉)、阿根廷(阿根廷北部长

度约 2200 公里、宽度为 15 公里的边境区域除外)、澳大利亚、乌拉圭、新西兰、巴西。 

United States (only the boned beef within 30 months of age in line with inspection and 
quarantine requirements of China), Argentina (except the North border area with a length of 
about 2,200 km and a width of 15 km of Argentina), Australia, Uruguay, New Zealand, 
Brazil. 

2009 年 5 月 31 日以后调整内容，详见《允许进口肉类产品的国家或地区及相应品

种和用途名单》（网址：www.aqsiq.gov.cn，进出口食品安全栏目政务公开）。 

For the adjustment after May 31, 2009, please refer to "List of Countries and Territories 
Whose Meat Products are Allowed to be Imported as well as Categories and Purposes of the 
Products" (Website: www.aqsiq.gov.cn, public government affairs in imported and exported 
food safety). 

二、产自下列国家和地区的羊肉及其产品已经获得中国检验检疫准入}资格 

2. Lamb and lamb products produced in the following countries and regions have been 
obtained inspection and quarantine of admission qualification of China 

乌拉圭、澳大利亚、新西兰。 

Uruguay, Australia, New Zealand. 

2009 年 5 月 31 日以后调整内容，详见《允许进口肉类产品的国家或地区及相应品

种和用途名单》（网址：www.aqsiq.gov.cn，进出口食品安全栏目政务公开）。 

For the adjustment after May 31, 2009, please refer to "List of Countries and Territories 
Whose Meat Products are Allowed to be Imported as well as Categories and Purposes of the 
Products" (Website: www.aqsiq.gov.cn, public government affairs in imported and exported 
food safety). 
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三、产自下列国家和地区的猪肉及其产品已经获得中国检验检疫准入资格 

3. Pork and pork products produced in the following countries and regions have been 
obtained inspection and quarantine of admission qualification of China 

美国(注册号为 85B、85－0、244W、791、17564、1620 的企业除外)、加拿大(注
册号为 270A、7 的企业除外)、法国、丹麦、爱尔兰、意大利(仅限萨丁岛以外地区的腌

制和热加工猪肉产品)。 

United States (except the enterprises which registered No. are 85B, 85－0, 244W, 791, 
17564 and 1620), Canada (except the enterprises which registered No. are 270A and 7), 
France, Denmark, Ireland, Italy （limited to cured and heat processing pork products outside 
Sardinia）. 

2009 年 5 月 31 日以后调整内容，详见《允许进口肉类产品的国家或地区及相应品

种和用途名单》（网址：www.aqsiq.gov.cn，进出口食品安全栏目政务公开）。 

For the adjustment after May 31, 2009, please refer to "List of Countries and Territories 
Whose Meat Products are Allowed to be Imported as well as Categories and Purposes of the 
Products" (Website: www.aqsiq.gov.cn, public government affairs in imported and exported 
food safety). 

四、产自下列国家和地区的禽蛋、禽肉及其产品已经获得中国检验检疫准入资格 

4. Eggs, poultry and products thereof produced in the following countries and regions have 
been obtained inspection and quarantine of admission qualification of China 

美国(宾夕法尼亚州、纽约州、康涅狄格州、罗得岛、西弗吉尼亚州、弗吉尼亚州、

内布拉斯加州及注册码为 P－1019、P－17500、P－7927、P - 7264、P－7100、P－6510、
P－32182 企业除外)、智利(注册号为 13－07、06－08 的企业除外)、巴西(注册号为

SIF2485、SIF1001 的企业除外)、阿根廷、法国。 

United States (except Pennsylvania, New York, Connecticut, Rhode Island, West 
Virginia, Virginia, Nebraska and the enterprises which registered No. are P-1019, P-17500, 
P-7927, P - 7264, P-7100, P-6510 and P-32182), Chile (except the enterprises which 
registered No. are 13-07 and 06-08), Brazil (except the enterprises which registered No. are 
SIF2485 and SIF1001), Argentina, France. 

2009 年 5 月 31 日以后调整内容，详见《允许进口肉类产品的国家或地区及相应品

种和用途名单》（网址：www.aqsiq.gov.cn，进出口食品安全栏目政务公开）。 

For the adjustment after May 31, 2009, please refer to "List of Countries and Territories 
Whose Meat Products are Allowed to be Imported as well as Categories and Purposes of the 
Products" (Website: www.aqsiq.gov.cn, public government affairs in imported and exported 
food safety). 
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五、产自下列国家和地区的水产品已经获得中国检验检疫准入资格 

5. Aquatic products produced in the following countries and regions have been obtained 
inspection and quarantine of admission qualification of China 

美国、加拿大、泰国、韩国、挪威、巴基斯坦、新西兰、乌拉圭、巴西、智利、荷

兰、法国、澳大利亚、丹麦、越南、俄罗斯、爱尔兰、菲律宾、日本、缅甸、冰岛、秘

鲁。 

United States, Canada, Thailand, South Korea, Norway, Pakistan, New Zealand, 
Uruguay, Brazil, Chile, Netherlands, France, Australia, Denmark, Vietnam, Russia, Ireland, 
Philippines, Japan, Myanmar, Iceland, Peru 

六、产自下列国家和地区的新鲜水果已经获得中国检验检疫准入资格 

6. Fresh fruit produced in the following countries and regions have been obtained inspection 
and quarantine of admission qualification of China 

泰国的罗望子、桔、苹果、番荔枝、橙、柚、木瓜、杨桃、番石榴、红毛丹、莲雾、

菠萝蜜、椰色果、菠萝、人参果、香蕉、西番莲、椰子、龙眼、榴莲、芒果、荔枝、山

竹； 

Thailand: tamarind, orange, apple, annona squamosa, oranges, pomelo, papaya, 
carambola, guava, rambutan, wax apples, jackfruit, coconut-color fruit, pineapple, ginseng 
fruit, bananas, passion fruit, coconut, longan, durian, mango, litchi, mangosteen; 

马来西亚的龙眼、山竹、荔枝、椰子、西瓜、木瓜、红毛丹； 

印度尼西亚的香蕉、龙眼、山竹； 

越南的芒果、龙眼、香蕉、荔枝、西瓜、红毛丹、菠萝蜜、火龙果； 

缅甸的龙眼、山竹、红毛丹、荔枝、芒果、西瓜、甜瓜、枣； 

菲律宾的菠萝、香蕉、芒果、木瓜； 

Malaysia: longan, mangosteen, lychees, coconut, watermelon, papaya, rambutan;  
Indonesia: banana, longan, mangosteen;  
Vietnam: mango, longan, banana, litchi, watermelon, rambutan, jackfruit, dragon fruit;  
Myanmar: longan, mangosteen, rambutan, litchi, mango, watermelon, melon, dates;  
Philippines: pineapple, banana, mango, papaya 

中国台湾的菠萝、香蕉、椰子、番荔枝、木瓜、杨桃、芒果、番石榴、莲雾、槟榔、

桔、柚、李、枇杷、柿子、桃、枣、梅、柠檬、橙、火龙果、哈密瓜； 

Taiwan: pineapple, banana, coconut, annona squamosa, papaya, carambola, mango, guava, 
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wax apples, betel nuts, orange, grapefruit, plum, loquat, persimmon, peach, jujube, plum, 
lemon, orange , dragon fruit, melon;  

厄瓜多尔、哥伦比亚、哥斯达黎加、巴拿马的香蕉； 

法国的苹果； 

日本的苹果、梨； 

新西兰的桔、橙、柠檬、苹果、樱桃、葡萄、猕猴桃、李、梨、梅； 

印度的芒果、葡萄； 

Ecuador, Colombia, Costa Rica, Panama: banana;  
France: apple;  
Japanese: apples, pears;  
New Zealand: orange, oranges, lemon, apple, cherry, grape, kiwi, plum, pear, plum;  
India: mangoes, grapes; 

巴基斯坦的芒果、柑橘； 

乌拉圭的桔、橙、柚、柠檬； 

南非的桔、橙、柚、柠檬、葡萄； 

阿根廷的橙、葡萄柚、桔及其杂交种； 

智利的猕猴桃、苹果、葡萄、李子、樱桃； 

澳大利亚的桔、橙、柠檬、葡萄柚、芒果； 

Pakistan: mangoes, citrus;  
Uruguay: orange, orange, grapefruit, lemon;  
South Africa: orange, oranges, grapefruit, lemons, grapes;  
Argentina: orange, grapefruit, tangerines and hybrids thereof;  
Chile: kiwi, apples, grapes, plums, cherries;  
Australia: orange, oranges, lemon, grapefruit, mango; 

秘鲁的葡萄、芒果； 

西班牙的桔、橙、柚、柠檬；墨西哥的鳄梨、葡萄；以色列和埃及的橙、柚、橘子、柠

檬、葡萄柚；Peru: grapes, mangoes;  
Spain: orange, oranges, grapefruit, lemon;  
Mexico: avocado, grape;  
Israel and Egypt: orange, grapefruit, oranges, lemon, grapefruit. 
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附件十一： 

Appendix 11: 

动物检疫联系单 
Contact Sheet for Animal Quarantine 

动物检疫联系单 
Contact Sheet for Animal Quarantine 
（您携带的动物在华期间的检疫事宜，请及时与我局取得联系。 

(Please contact us for quarantine affairs on your pet animals during your stay in China.)   
 

I. 动物主人详细情况  
Identification of the owner of the animal 

  姓名 Name: _______________________  
  身份 Identity:                                                     
□ 参展者 Participant 
□ 导盲犬主人 Owner of the Seeing-eye dog 
□ 其他 Others 

  护照号   Passport No. _____________________________ 
  签发国家 Country of Issue: _________________________ 
 
II. 动物主人联系方式 Contact information of the owner of the animal 

        在华地址 Address in China     __________________________________          
    电话 Telephone or Mobile      ___________________________________ 
 
III. 动物在华地址  
  Address of animals in China _________________________________ 

 
IV.动物拟离境时间和地点  
Intended date and place of departure  __                  ____________ 
       

V. 世博期间检疫监管部门和联系方式  
Quarantine Authorities and the contact information during the Expo. 

   (1) Inspection and Quarantine Agency located in Expo Village  
       Tele: ____________________ 
   (2) Entry-Exit Inspection and Quarantine Bureau 

Tele: ___________________ 
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附件十二: 

Appendix 12: 

世博物资免办 CCC 认证审批流程 

Procedure of Application and Approval of Expo Materials Exempt from CCC Certification

收用货单位或货代公司获得审批后至受理报检机构办理入境货物通检单 Consignee or freight forwarding company 
applies and obtains Pass for Entry at the acceptance authority after approval 

收用货单位或货代公司持入境货物通检单到海关办理通检手续 Consignee or freight forwarding company go 
through customs inspection procedures with Pass for Entry 

口岸检验检疫部门按布控要求对需查验货物实施现场查验（需要时）Port inspection and quarantine departments 
implement the on-site inspection on goods required to be inspected according to arrangement (if required) 

涉及法检的货物由施检部门施检（需要时）Legal inspection departments inspect the 
goods involved in Legal Inspection (if required) 

物 资 可 以 使 用
Qualified 

属于暂时进口的供奥运物资在使用完毕后办理退运手续 Temporarily imported materials used for the Expo 
should be returned after the Expo 

申请人（收用货单位或货代公司）在货物出关后两周内向各直属检验检
疫局认证主管部门办理核销手续 Applicants (consignee or freight 
forwarding company) shall conduct charge off procedures 
at each local inspection and quarantine bureau within two 
weeks after the exportation of goods from the customs 

申请人持进口世博物资证明函及免办所需资料向相关机构提出免办申请 Applicants shall 
submit an exemption application to relevant authorities with Letter of Import Certification of 
Expo 2010 and necessary documents 

审批机构审核文件
Authorities review the 

documents 

审批机构及时实施免办审批 Authorities implement the 
exemption timely 

退回申请人并建议转入特殊认
证模式 Return to the applicant 
and recommend a special 
authentication mode  

对于展后留用或销售的产品督促其申请强制性产品认证或满
足相关要求 For exhibits retained for use or sale, the 
applications to apply CCC certification or to meet 
related requirements shall be urged. 

不 符 合 
Unsatisfied 
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附件十三：   

Appendix 13: 

世博物资免于CCC认证进口检测处理程序申请表 

Application Form for Procedure of Expo Materials Exempt from CCC Certification and 

Import Inspection 

申请人名称Applicant  
联系人及 
Contact & 
telephone 

 

申请人地址Address  

收货人名称Consignee  

代理人名称Agent  
联系人及电话 
Contact & 
telephone 

 

商品名称/商标 
Goods / brand  规格型号

Model 
 

Quantity  进 口国别
Origin  

进口合同号
Import 
Contract No. 

 

产品号、序列号  
Product No., serial No. 

 

产品特点Description of 
products  

未 取 得 认 证 原 因
Reasons for not obtained 
certification 

 

最终用户及使用区域
End-users and 
consuming areas 

 

使用地地址Consuming 
address  

使用地联系人及电话  
Contact and tel of 
consuming areas 

 

生 产 厂 名 称
Manufactory  

生产厂地址Address  

维修服务承诺 Service 
pledge  

随 附 单 据 Documents 
attached 

□营业执照复印件 □产品符合性声明 □世博局专用物资证明   
□进口合同 □提单 □发票□装箱单 □保证函 □其他：                     
□ Business License (copy) □ Products Compliance Satatement 
□ Cerficiate for Materials Dedicated for the Expo 2010 
□ Import Contract □ B/L □ Invoice □ Packing List □ Letter of Guarantee 
□ Other:                                
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申 请 单 位 自 我 声 明
Statement of applicant 

本单位保证: 
本次申请进口的产品为世博会专用物资，只在世博园区内使用，不会挪作
它用。 
We promise:  
The products applied for import are dedicated for the Expo, and will be only 
used in the Expo Site. The products will not be used for other purposes. 
本次申请进口商品完全符合国家认监委2008年38号公告各项要求，提供的
资料真实、有效，愿协助国家质检总局、国家认监委或上海出入境检验检
疫局对资料真实性、合法性的调查。 
The application to import goods is in full compliance with the requirements of 
the Notice No. 38 of National Certification and Supervising Management 
Commission in 2008, the information provided is real, effective, and we are 
ready to assist AQSIQ, National Certification and Supervising Management 
Commission or Shanghai Entry-Exit Inspection and Quarantine Bureau to 
inspect the authenticity and legality of the information. 
以上产品各项参数均符合国家安全、环保各项标准，并对生产和使用过程
中的安全问题负责。 
本次进口产品直接交付最终用户，或在申请的特定区域内使用，不会转运
到其他地区销售。 
The parameters of the above products are in line with national standards of 
security and environmental protection, and we are responsible for the safety 
during the production and use.  
The imported products will be directly delivered to end-users, or used within the 
designated area of applications and will not be transferred to other areas for 
sales. 
以上产品的维修及召回相关事宜由我公司负责。 
以上产品如检测结果不合格，愿接受退运或销毁等一切处理措施。 
Maintenance and recall and related matters of the above products will be 
assumed by our company.  
If the test results of the above products are failed, we are willing to accept the 
return or destruction and all other measures. 

                       （申请单位盖章） 
 申请日期： 

(Seal of applicant)  
Date: 

上海世博局意见 
Comments of BSWEC 
（如有世博局专用物资
证明，可免予此处盖章）
(Seal can be exempted 
upon Cerficiate for 
Materials Dedicated for 
the Expo 2010) 

           （盖  章）(Seal) 
同意日期：Date of approval: 

 
Remarks  
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附件十四： 

Appendix 14: 

世博物资认证目录外确认进口申请表 

Application Form for Import Confirmation of Expo Materials outside CCC Certification 

申请人名称Applicant  

联系人及电话 

Contact and 

telephone 

 

申请人地址Address  

收货人名称Consignee  

代理人名称Agent  

联系人及电话 

Contact and 

telephone 

 

商品名称/商标 

Goods / brand 
 

规格型号

Model 

 

Quantity  
进 口国别

Origin 
 

进口合同号

Import 

Contract No. 

 

产品号、序列号 

Product No., serial No. 
 

生产厂名称Manufactory  

最终用户及使用区域

End-users and consuming 

areas 

 

使用地地址 Consuming 

address 
 

使用地联系人及电话  
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Contact and tel of 

consuming areas 

随 附 单 据 Documents 

attached 

□营业执照复印件 □世博局专用物资证明 □进口合同 □提单  

□发票□技术资料 □其他：                           

□ Business License (copy)   

□ Cerficiate for Materials Dedicated for the Expo 2010□ Import 

Contract □ B/L □ Invoice □ Technical materials 

□ Other:                                

申 请 单 位 自 我 声 明

Statement of applicant 

本单位保证: 

1.本次申请进口的产品为世博会专用物资，只在世博园区内使用，

不会挪作它用。 
We promise:  
1. The products applied for import are dedicated for the Expo, and will 
be only used in the Expo Site. The products will not be used for other 
purposes. 
2.本申请表所填内容及其随附单据真实、有效，愿配合浦东出入境

检验检疫局对资料真实性、合法性进行调查，及到货的后续监管。

2. The contents of the application form and documents attached are 
real, effective, and we are ready to assist Pudong Exit-entry Inspection 
and Quarantine Authorities to inspect the authenticity and legality of 
the materials and follow-up supervision after arrival. 
3.如果所提供的资料和实物严重不符，据此无法判定为CCC目录外

产品，愿接受退运或销毁等一切处理措施。 
3. If the materials provided are seriously inconsistent with real form, 

and accordingly the goods can not be judged be products outside 
the CCC catalog, we are willing to accept the return or destruction 
and all other measures. 

 

                       （申请单位盖章） 

(Seal of applicant) 

 申请日期： 

Date: 

上海世博局意见 

Comments of BSWEC 
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（如有世博局专用物资

证明，可免予此处盖章）

(Seal can be exempted 

upon Cerficiate for 

Materials Dedicated for 

the Expo 2010) 

           （盖  章）(Seal) 

同意日期：Date of approval: 

批 准 部 门 意 见

Comments of approval 

authorities 

 

 

Remarks 
 

 

 

 

 

 

 

 


